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Abstract

Interlingual audiovisual translation refers to the process of transferring verbal elements from
one language into another in different types of audiovisual content. It plays a crucial role in
making audiovisual content accessible to diverse audiences, including the Arab world
audiences. This study aimed to investigate and assess the quality of the Arabic subtitles that
contain nicknames in the American TV series Lost. The study identified nickname types and
functions as well as the subtitling strategies adopted to subtitle these nicknames. To achieve
the objectives of this study, a mixed-methods approach was used. The data was collected
from the first season of the TV series Lost through observation and the use of checklists for
assessing the subtitles, identifying the used strategies, and categorizing the types of
nicknames. These checklists were tested for validity and reliability by a jury of experts.
Pedersen’s (2017) FAR model and Pedersen’s (2011) taxonomy were used to assess the
quality of the Arabic subtitles and to identify the strategies used to render the nicknames. The
results showed a high frequency of subtitling errors in the Arabic subtitles particularly in the
functional equivalence parameters, with a rate of 93%. Subtitlers failed to preserve the
speaker's intended meaning. Moreover, the findings revealed a significant occurrence of
reading errors (44%) due to the lack of proficiency in using subtitling software and breaking
the subtitling guidelines. For the used strategies, the results showed that retention was the
most frequently used strategy, indicating a tendency not to translate meaningful nicknames.
Based on the results of the study a set of recommendations was proposed to contribute to the
improvement of Arabic subtitling quality, including considering the purpose or the skopos of
the original text, adopting subtitling quality assessment, following the subtitling guidelines,
and improving subtitlers' technical skills. The findings of this study seem to provide insights

that could be useful for subtitling practitioners and instructors of audio-visual translation.
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